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Kernarks on Veps purposive mom-finites 

Based oa a paper presented at the symposium "Reconnecting Finnic" held in 
Helsinki on 15-16 November 2002 

1. Introduction 

In this paper I explore part of the syntax and semantics of certain non-finite 
verb forms in Veps, one of the most endangered Uralic languages spoken in the 
European part of Russia. More precisely, the purpose of the paper is to re- 
examine what has been said about a specific usage of the Veps non-finite verb 
form in -des in previous general descriptions of Veps and the Finnic languages 
(Livonian, Estonian, Vote, Finnish. Ingrian, Karelian, Olonetsian, Lude and 
Veps). I will argue that the functions of the -des form labeled "purposive" in 
the previous literature have not been adequately understood, and that a better 
understanding is achieved by relating the use of the -des form to the purposive 
functions of the infinitives in -da and -mha. 

This paper is intended primarily as a synchronic description of a small part 
of Veps grammar, although some diachronic and cross-linguistic remarks are 
also included. The structure of the paper is as follows: Section 2 presents a 
brief in~roduction to our current knowledge of purposive non-finites in Veps 
and other Finnic languages, while certain key concepts and terms are defined in 

Section 3. The purposive functions of the -des form and related non-finites are 
re-examined in Section 4; the purposive functions of the -des form are 

described as instances of the phenomenon labeled as adverbial-gap purpose 
clauses, as opposed to so-called object-gap and subjecr-gap puvposp c l a ~ s e s  
with infinitives in -da and -mha, respectively. Briefly, the term adverbial-gap 
purpose clause refers to non-finite clauses that express actions where a central 
but non-agentive argument of the main clause occurs in a more peripheral 
(adverbial) semantic role, e.g. as an instrument or a locative. This and related 
concepts are explained at length in Section 3. 

In Section 5, adverbial-gap purpose clauses are distinguished from 
purpose clauses expressed with the infinitive in -$a, often preceded by the 
conjunction mi@ '(in order) that'. Various adnominal and adverbial properties 
of the -des form are examined in Sections 6 and 7 respectiveIy. Section 8 



presents a summarizing discussion, with additional comments on the problems 
of describing and understanding Veps non-finites; I also briefly discuss some 
of the differences between spoken and literary Veps and the similarities and 
differences between Veps and its neighboring languages. 

The conclusions presented here are based on data consisting of nearly all 
of the dialect samples (excluding samples of metrical folk poetry) published in 
Finland and Russia during the period 1853-1982 (amounting to approximately 
700 pages), and the recent translations of parts of the Bible (the Gospels and 
Acts, published in I 992-1 999); these are enumerated in the list of data sources 
given at the end of the paper. It may be noted at the outset, however, that the 
examples given in previous descriptions of Veps for the non-finites in question 
fit quite smoothly into the patterns that I %till propose in the following sections. 
Moreover, it will be seen that some examples presented in previous studres serve 
as further support for the findings and conclusions arising from my own data. 

FinalIy, a few notes on the names given to the non-finites discussed in this 
article are in order. The standard names of the Veps non-finite verb forms are 
based on the peculiarities of the Finnish grammatical tradition. Consequently, 
non-finites formed with the suffixes -da. -des and -mha are known as "(the 
lative of) the first infinitive", "the inessive of the second infinitive" and "the 
illative of the third infinitive", respectively. However, as will be discussed in 
Section 2, only the non-finites in -da and -mha can be labeled as infznitives in 
the generally accepted sense of the word, while the main function of the non- 
finite in -des - and especially of its cognates in other Finnic languages - is 
that of a converb. I therefore prefer to speak of the "-da infinitive" and the 
'L-mha infinitive"; but as for the non-finite in -des, I will simply call it "the 
-des form" rather than using the term infinitive - not to speak of the "second 
infinitive inessive"', as the Veps form relates to the inessive case only 
diachronically. This is also in line with the term 'Ides-vorm" in the Estonian 
grammatical tradition. Furthermore, in the absence of all-Finnic suffixes for the 
non-finites in question, I occasionally use the Veps forms to refer to the use of 
these forms (i.2, of their variants) in Finnic as a whole. 

2. Non-finites in -des,  -da and - m h a  in Veps and other Finnic 
languages 

The non-finite verb form which is the focus of this paper is formed by 
suffixing the formant -des (- -tes) to the verb stem. The suffix is generally 
held to originate in an ancient verbal noun in "-tV foilowed by the inessive 
case ending *-,~d, and it has developed into an opaque converb marker found 
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in every Finnic language ( * - r ~ s n A  > Finnish -tessA and Veps, Estonian -des 
among others; see e.g. Saukkonen 1965: 2Iff.; Laanest 1982: 245-247). Its 
probable original function as a marker of simultaneity of two states of affairs 
('when V-ing') can be found in all Finnic languages; on the other hand, at least 
in Estonian and Livonian the same form i s  also used to express many other 
interpropositional relations and is better described as a contextual converb (for 
contextual converbs see e.g. Konig 1995: 58; V. Nedjalkov 1995: 106-1 09; I. 
Nedjalkov 1998: 424). 

When it comes to Veps, however, it has been noted that the -des form - 
labeled as "the inessive of the second infinitive'yin accord with the Finnish 
grammatical tradition - is used in three obviously distinct functions: in 
addition to the all-Finnic temporal modifying function (la), these forms are also 
used as secondary predicates in non-finite constructions occurring as 
complements to verbs of perception and cognition, i.e. in constructions 
reminiscent of acclssativus cum injinitivo/participio in many other European 
languages (lb; see Kettunen 1943: 214,496; cf. Ylikoski 2001: 215-216). The 
third main function of the -des fom - and the main subject of this study - is 
illustrated in (Ic): 

( F ) a. s iid e s liiootelomaa solan (Kettunen 1 943: 493) 
eat.& add. 1 PL salt.GEN 

'We tend to add salt when eating.' 

b . d g i i n  n e i k  sobiid pestes (Kettunen 1943: 496) 
sce.PAST. I SG [glrl.GEN garment PL.PART wash.des] 

'I saw a girl washing clothes.' 

c,  anda mileen muil pesks (Kettunen 1943: 495) 
givc. tMP.2SG 1 . U  soap wash.des 

'Give me a piece of soap to wash.' 

Although the existence of sentences like (lc) has been generally recognized in 
the previous literature, and there have even been attempts to explain how this 
function might have developed from the original temporal meaning, the actual 
characterizations of these constructions appear to be surprisingly minimal : 
according to Kettunen (1943: 1921, the -des form "quite often expresses 
purpose", or (1 c) is an instance of "the purposive construction" (pp. 494495). 
Very similar wordings can be found in Airila et al. (1945: 27) and Zajceva 
(1981 : 270; 2001: 39-40), as well: as in Penttila (1  942: 153), who states that 
the -des form - and its cognates in Karelian (see Section 8 below) - "ex- 
prcsscs thc aim of thc action dcnotcd by thc main vcrb". 
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Regrettably, such characterizations - based on Finnish grammatical 
notions, such as "purposive construction" or "sentence equivalent" - easily 
lead one to conclude that the -des form corresponds to the Finnish purposive 
converb in -tAkse- ( "the translative case of the first infinitive", foIlowed by a 
possessive suffix) with the meaning 'in order to V'.  Even though the Veps 
-des form can at times be translated with the Finnish -tAkse-, it will be argued 
in the following that the purposive -des construction is semantically quite 
exceptional and has not as yet been adequately understood, while the 
characterizations cited above are better suited to describing the purposive use of 
the infinitive in -da, which corresponds closely to the Finnish -tAkse- and 
especially the English (in order) so V ,  the Russian (Crtoby) V - t ' ,  and their 
equivalents in many other languages (see Section 5). 

In order to understand the purposive functions of the -des form, two 
other non-finites, the infinitives in -$a (- -ta) and -mha (- -maha), also 
evidently ha~re to be taken into account. These forms and their cognates in all 
Finnic languages are the most important non-finites of those used primarily as 
complements of verbs with meanings such as 'begin', 'want', 'order' and so 
forth; in other words, in functions that are characteristic of verb forms tradi- 
tionall y labeled infinitives (for the notion of iraJnitive, see e.g. Haspetmath 
1989; NedjaIkov 1998: 421-422; Ylikoski 2003). The mutual relations between 
the two infinitives are fairly complex, and they are best understood in the light 
of their diachronic development, studied quite thoroughly by Saukkonen 
(1965, 1966). 

In short, bozh infinitives have developed from directional case forms of 
earlier verbal nouns in different periods. The infinitive in -da (the "lative case 
of the first infinitive" in the Fennicist tradition) is older, rnorphologicalEy 
opaque (without a case ending of any kind), and more vague and abstract in 
meaning. The infinitive in -mha, the "illative case of the third infinitive" 
appears to have developed later; its origin is still somewhat transparent, and it 
tends to be used as a complement of verbs with more or less concrete, direct- 
ional meanings (e.g. verbs of motion; cf. 10c and 19). The transparent nature 
of the infinitive in -mha is also reflected in the fact that the "illative of the third 
infinitive" (-mha) bears a relation to the less frequent non-finites in -mas (the 
third infinitive inessive), -maspai (elative) and -mata (abessive); these other 
forms are largely irrelevant to the topic at hand and will not be discussed here, 
but see e.g. Kettunen ( 1 943: 496500) and Eaanest (1 982: 247-248). 

As the two infinitives largely correspond to single infinitives in many other 
languages, they can be characterized as occurring in a sort of complementary 
distribution. On the other hand, the close interrelations of these forms can also 
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be seen in the fact that some verbs can take both infinitives as their cornple- 
ments: 

(2) a. en k u d a  pests (Saukkonen 9 966: 65) 
NEG. 1SG have.timc.CONNEG wash.da 

'I don't have tiirie to wash.' 

b . ed-ik' iuuda Zajud kornha (Saukkonen 1966: 67) 
NEG.2SG-Q have. time.CONNEG tea.PART drink.& 

'Don't you have time to drink tea?' 

What is relevant to the present discussion, however, is the distinction between 
the functions of the  two Finnic infinitives in sentences such as (3a-d); for the 
present purposes, the examples are first given from Finnish: 

(3) a. Anna rninulle lei@ uora) sy iidii (- *sytrrnUdpt). 

give.lMP.2SG F . A U  bred.PART ((REL.PART) eat.tA {- *eat.rnAAn) 

'Give me bread to eat.' 

b. Anna minulle b ira  vartioimaa n I- "vartioida) taloa. 
grve.lMP.2SG ].ALL dog guard.mAAn (- *guard.tA) house.PART 

'Give me a dogi to guard, the house.' 

The crucral point here i s  that in the Finnic languages one of the infinitives 
(Finnish -tA - Veps -da) is used when the object of the main clause refers to 
the  patient of the verb in the infinitive form (e.g. 'bread' as the patient of 
'eating' in 3a), while the other infinitive (Finnish -mAAn - Veps -mha) 
occurs when the object of the main clause refers to the agent of the infinitive ('a 
dog' as the agent of 'guarding' in 3b). Unlike the Finnic languages, in many 
languages - for instance EngIish or Russian - one and the same infinitive 
form can be used in both functions: i.e. bread to eat, a dog lo guard or 
Russian hleb est', sobtaku ohranjai' with the same meaning. (The use of 
the relative pronoun jota in 3a will be discussed briefly below.) Now consider 
the following examples: 

(3) c.  Anna minulle saippua Cjolla) pest5 (- *pesemaGn) kadet. 
give.IMP.2SG L U  soap (REL.ADE) wash.tA (- *wash.rnAAn) hand.FL 

'Give me a piece of soap to wash the hands (with).' 

d .  Anna minudle talo onssa) asua (- *asumaanj. 
give.lMP.2SG 1 . U  house (REL.IPJE) 1iive.tA (- *live.d;lra) 

'Give me a house to live (in).' 
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If the object of the main clause is neither the agent nor the patient of the 
infinitive, but rather refers to some other participant in the action denoted by the 
non-finite verb form, the infinitive in -tA is used ( 3 ~ 4 ) .  The semantic role of 
the main clause object in relation to the action denoted by an infinitive can often 
bc made more explicit with the help of case-inflected relative pronouns; such 
expressions principally correspond to the use of additional prepositions in the 
English translations of (3c), where soap refers to the instrument of 'wash- 

ing' (soap to wash (with)) and (3d), where house refers to the location of 
'living' (a house to live (in)). In contrast to English prepositions, the relative 
pronoun can also be used when referring to a patient role; in such cases the 

pronoun occurs in one of the object cases (e.g. partitive in leipaii jota sylidii, 
bur bread to eat 0 in 3a). 

In (3a-d}, the forms and the functions of the infinitives are in close re- 
lation to the object of a transitive clause that expresses a change of possession. 
Exactly the same kinds of infinitival constructions may occur with certain 
intransitive clauses where the case marking of the subject partIy corresponds to 
that of the objects of transitive clauses (for this type of "ergativity" in Finnish 
as representative of the Finnic languages, see e.g. Itkonen 1979). In such cases, 
the relations between the infinitives and the main clause subjects (4) correspond 

to the relations between the infinitives and the main clause objects in (3): 

(4) a. Tksim' on kip& (juta) syodti I- *syomaan). 
herc be.3SG bread.PART (REL.PART) eat.tA (-*eat.rnAAn) 

'Here is bread to eat.' 

b . T&sd on koira vah imann  (- *vartioida) taloa. 
'Here is a dog to guard the house, ' 

c . Tassa on saippua (jolla) pesta 6- *pesemii&) kiidet. 
'Here is a piece of soap to wash the hands (with).' 

d . Tassii on tad0 (jossa) mua (- *asurnam). 

'Here is a house to live (in).' 

It must he admitted at this point that many of the sentences in (3, 4) arc 
somewhat artificial, and some speakers of Finnish consider them highly 
unnatural, dialectal, archaic or even ungrammatical (cf. Leino 2003: 52-53 and 
references therein). I wish to make clear that these examples are mainly meant 
to serve as an introduction to the peculiarities of the Veps language, as many 
readers are presumably more familiar with Finnish than Veps. In addition, (3, 
4) are intended to illustrate the "common Finnic" use of the two infinitives in a 
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system that is assumed to originate in Psoto-Finnic, i.e. the ancestor of 
Finnish, Veps and the other Finnic languagm2 

These uses of the two infinitives in Finnic have been quite thoroughly de- 
scribed in Saukkonen's (1 965, 1966) investigation of the forms in question. It 
is important to note that he describes the uses of the two infinitives as basically 
the same in all Finnic languages. However, in the following sections I will pre- 
sent examples showing that the Veps infinitives in -da and -mha are used in 
sentences corresponding to /3a, 4a) and (3b, 4b) respectively, but the use of the 
infinitive in -da in sentences like (3cd,4c-d) is quite sporadic. Moreover, it will 
be shown that in these latter positions the non-finite in -des is used instead. 

To begin with, I am proposing that (1 c) is actually the Veps equivalent of 
Finnish (3c). In other words, (Ic) seems to translate into 'Give me a piece of 
soap to wash with' rather than to 'Give me a piece of soap in order that I can 
wash'. What i s  more, nearly every instance of the so-called purposive -des 

form appears to fit into the pattern of sentences (3c-d, 4c-d); we can thus 
conclude that virtually every occurrence of the -des form in Veps can be 
considered either (i) a converb of simultaneity ( la ) ,  (ii) a perceptual or 
cognitive verb complement ( I  b), or (iii} a non-finite expressing the purpose for 
which the referent of a particular noun - such as the piece of soap in (Ic) - is 
intended to be used. 

In the corpus described in Section 1 I have found a tota! of 133 -dm 
forms, of which 66 can be anaIyzed as temporal converbs (of the type seen in 
1 a; see also tuudes in 21); 15 of them function as perception and cognition 
verb complements (I b), and 44 - i.e. one third of all occurrences - can be 
analyzed as having a purposive meaning. In addition to the three main functions 
of the -des form and a couple of obscure sentences, I know of two cases 
where the -des form seems to function as a complement to verbs kel'ta 
'forbid' and vaikiituda 'fall silent; refrain from speaking' (see Kettunen 1943: 
494; Saukkonen 1965: 23-24 < N A K M ~ Z ~ ) .  

In previous attempts to describe the nature of purposive -des forms, no 
attention seems to have been given to the actual lexico-syntactic collocations of 
-des forms, which quite closely parglle! the use of the infinitives in -da and 
-mha in equivalents of Finnish (3a-b\ and (4a-b). On the other hand, Saukko- 
nen's description of the two infinitives seems to be somewhat ill-founded, in 
that he does not even mention the Veps -des forms while quite straight- 
forwardly claiming that sentences such as (3c-4) and (4c-d) abound in a11 
Finnic languages. 

The mon-finite constructions exemplified in (3,4) seem to occur mainly in 
connection with vario~lq transitive verbs denoting acts of giving, taking, 
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asking, creating or manufacturing, or in intransitive sentences denoting ithe 
possession or existence of something concrete. In other words, there is almost 
always an NP that refers to a non-agentive participant in a possessive or 
(existential-)locative relation (4) or to a non-agentive participant in an event 
involving some kind of change in a possessive or locative relation (3). In 
agreement with the Finnish grammatical tradition, Saukkonen (1965, 1966) 
analyzes the infinitives in (3, 4) as adverbial modifiers (see also Dubrovina 
1972). Following Saukkonen, some scholars of Finnish have remarked that 
such infinitives may be paraphrased with finite relative clauses and that in this 
respect they might be analyzed as adnominal modifiers, although they stilI have 
properties that make them appear adverbial - rather than attributive - non- 
finite constructions (see e.g. Hakulinen & Karlsson 1979: 379-380); Bartens 
(1979: 20-21 $ speaks of "relative purpose constnrctions". 

As this study is intended as a preliminary exploration into one part of the 
syntax and semantics of the Veps -des form, and since the carpus on which 
the study is based is relatively small, I do not attempt to go in detail into the 
problem of whether these non-fmites are in fact adverbial or adnominal. At this 
point, suffice it to say that the nature of the Veps equivalents to (3, 4) is 
evidently basically simiIar to that of the Finnish infinitives. Questions relating 
to the adverbial/adnominal nature of the -des forms are addressed in Sections 6 
and 7, but the details are left to further studies. 

Finally, it must be acknowledged that sentences like (3a) cannot ~Itirnately 
be distinguished from the use of the -da infinitive in expressions of permission 
(cf. Saukkonen 1965: 2 19-229); in the same vein, the use of the infinitive in 
-mha is inseparably linked with more complement-like expressions of asking 
or having or ordering someone to do something (cf. Saukkonen 1965: 
180-1 87). However, this need not be of great concern here, as the Veps -des 

form - which is the focus of this gaper and to which the two infinitives are 
compared - is used in quite limited purposive functions only. 

3. Notes on terminology 

The description of part of the functions of the Veps non-finite in -des in the 
folIowing sections touches upon a multitude of morphological, syntactic and 
semantic phenomena, most of which cannot be pursued in depth in the present 
article. In particular, it must be emphasized that the syntactic analysis of the 
non-finites in question is hindered by the relatively small number of concrete 
occurrences of these non-finites in the corpus and in previous studies of Veps. 
Furthermore, despite some seemingly unique features of Veps non-finites, 
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many of the questions concerning their syntactic statuses stem similar to the 

problems of describing analogous infinitives in many other languages as well. 
For present purposes, it appears useful to distinguish between at least four 

different uses of non-finites, all of whlch might be characterized as "purposive" 
f~inctions. In the sections to follow, I will refer to the non-finites exemplified in 
(3, 4) as subject-gap purpose clauses (SPCs), object-gap purpose 
clauses (OPCs) and adverbial-gap purpose clauses ( APCs). These labels 
are based on Jones' ( 199 1) study of various infinitival purpose clauses in  Eng- 
lish. By SPCs the author refers to infinitival clauses where the subjects of the 
actions denoted by the infinitives are not explicitly expressed, but rather "are felt 
to be more or less referentially dependent on overt NPs in S y p .  25). In other 
words, the subject of an SPC is coreferential with an argument of the main 
clause; in the Chornskyan framework adopted by Jones, such missing subjects 
are seen as a result of "gapping" (whence the term subject-gap purpose clause). 
When applied to the description of Veps, Finnish and other Finnic languages, 
the notion SPC refers to non-finite clauses like (3b) and (4b), where koira 
'dog' is the "gapped subject" of vartioimaan taloa 'to guard the house'. 

Unlike Jones, I distinguish between object-gap purpose clauses and 
adverbial-gap purpose clauses. Jones (1 99 1 : 43) explicitly states that in his 
usage OPC refers to various "gapped" purpose clauses that are not SPCs. In 
the following sections I will restrict the meaning of OPC to those clauses 
where the gapped argument of the verb in the infinitive form is its object; put 
concretely, leipiiii 'bread' in (3a) and (4a) is the gapped object of the infinitive 
syada 'ta eat'. Adding to Jones' terminology, I have coined the term APC to 
describe non-finite clauses exemplified in (3c-d) and (4c-d), where saippua 
'soap' and talo 'house' are neither agents nor patients of the infinitives but 
instruments (of washing) and locatives (of living), respectively. 

It is important to distinguish between the syntactic functions of nouns 
(e.g. subject, object and adverbial modifier) and the semantic roles of their 
referents (e.g. agent, patient and instrument). Since the overt subjects, objects 
and adverbials of the "gapped"' clauses are actually missing, the terms #PC, 
OPC and APC are in fact based on the semantics of the non-finite clauses. 

This is also reflected in the descriptions of the Finnic infinitives (such as in 3, 
4), where the objects of transitive main clauses or the subjects of intransitive 
main clauses have been termed the "logical" subjects, objects or adverbials of 
the infinitives (see Saukkonen 1965, 1966; Dubrovina 1972: 18, 43); in other 
words, SPCs, OPCs and ABCs have also been distinguished i n  Finnic 
linguistics. In principle, it would be more accurate to define such clauses in 
semantic terns - as agent-gap, patient-gap or instrument-gap purpose clauses 
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etc; as will be seen in the following sections, however, there is no real danger 
of misunderstanding the terms SPC or O P C .  Moreover, it will become 
apparent that the notion A PC niceIy captures the essence of the purposive 
functions of the Veps -des form, as the term may be used to refer to various 
non-finite clauses where the "gapped" element is one of the peripheral 
participants of an action denoted by the non-finite (e.g. instrument, locative, 
accompaniment), while the infinitives in -da and -mha are used in "gapping" 
one of the core participants. 

I emphasize that in this paper, terms such as adverbial-gap purpose 
clauses are to be understood metaphorically, as a convenient way of 
distinguishing between different kinds of non-finite clauses. Although I have 
adopted the terms OPC and SPC from Jones' (1991 3 formal approach to 
English infinitive clauses, I do not take a stand on whether there are some 
underlying structures from which the actual purpose clauses in Veps are 
derived by a specific process of "gapping". Likewise 1 do not necessarily use 
these terms i n  full agreement with Jones, nos is it my intention to make any 
definitive statements about similarities and differences between English and 
Veps. I am also not claiming that the three-partite division of gapped purpose 
clauses, into SPCs, OPCs and APCs, is a particularly elegant way to describe 
and analyze the Finnish infinitival constructions seen in (3, 4), since the 
manifestations of OPCs in (3a, 4a) and APCs ( 3 4  4c-d) do not essentially 
differ from each other. It might be added that largely the same phenomena have 
been described i n  other languages as well, though in yet other terms. For 
instance, Teleman et al. (1 999: 602-605) describe Swedish infinitival OPCs 
and APCs under the label "infinitive phrase with an implicit dependent" 
(inJinitivfYas med unde@orstddd hestumning) . 

h addition to the three main types of gapped purpose clauses, one more 
type of purpose clauses must be distinguished. As we shall see in Section 5, 
the term purpose clause is usually used in describing a clause that expresses a 
relatively independent state of affairs that is the aim of the action denoted by the 
governing cIause. Jones (1991) labels such infinitival purpose clauses in  
order clauses (EOCs), since in English such uses of the to-infinitive may 
often be preceded by the phrase in order. Whelpton (1995: 6) calls such 
clauses "Rationale Clauses", and he distinguishes them from the above- 
mentioned "gapped" clauses by the following properties: 

( [ 5 ] )  David spoke to Damian in Welsh (in order) e [= empty positjon] 
to keep the gossip secret. 

([6]) David spoke Welsh (in order) for Damian to feel more at home. 
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Rationale Clauses may be distinguished in four ways: (i) they need not 
contain any gap, as in ([63); (ii) where there is a gap it must be in subject 
position, as in ( [5] ) ;  and (iii) the gap must be controlled by the Agent (in 
( [ 5 ] ) ,  it is David who intends to keep the gossip secret, not Daminn); (iv) 

they can generally be prefaced by the phrase in order I- -1. (Whelpton 
1995: 6.) 

I will return to these types of non-finite purpose clauses and their realization in 
Veps and other Finnic languages in Section 5. To sum up terminoEogical issues: 
I use the terms purpose clause or purposive functions in a relative1 y broad 
sense, comprising the three main types of gapped infinizival clauses (3, 4) as 
well as the in order type of purpose clauses (5, 6).  Mareover, when speaking 
of the Veps -des form, I use the attribute purposive to characterize practically 
every instance where the -des form is not used as a converb of simultaneity 
(1 a) or as a perceptual or cognitive verb complement (1 b). 

Finally, it should be noted that the above citation suggests that in order 
clauses (or Whelpton's Rationale Clauses) too can be characterized as 
"gapped", in the sense that the agent of a same-subject purpose clause (5) is 
identical to the agent of the main clause. However, following this line of 
thought we could end up characterizing all of the purpose clauses in (3a-d) as 
"subject-gap purpose clauses", as the missing or "gapped" agents of eating, 
washing and living in (3a, 3c-d) are coreferential with the recipients of the 
main cIauses. In order to avoid confusion, I confine the terms SPC, OPC and 
APC to clauses where the "gapped'" subjects, objects and adverbials are 
coreferential with the objects of transitive main clauses (3) or with the non- 
agentive subjects of intransitive main clauses (4). I return to the covert subjects 
of APCs In Section 5 .  

4, Purposive functions of the -des revisited 

The examples in the following sections are presented to demonstrate that one of 
the three functions of the Veps -des form is a quite specific one. Although 
generally labeled "purposive'~n earlier descriptions of Veps, it hardly ever 
corresponds to purposives in a more standard sense of the word; examples of 
these will be presented in Section 5. Setting aside attempts to see synchronic 
and diachronic relations between the temporal (1 a) and purposive (lc) functions 
of this form, I start by presenting some of the most illuminating examples of 
the three-way dislir~cliori of the non-finites i n  -da, -mha and -des, all of 



which might equally we11 be characterized as "purposive". The most common 
main verb of such non-finites in my data is anrta 'give'. Examples (7a-b) 
correspond closely to the Finnish sentences (3a-b): 

(7) a. Siid molodieile anttaze Eajud djoda, ko$ad, 
then newlywed.PL.ALL g i v e . 3 ~ ~ 3  tea.PART drink.& coffee.PART 

'After that, the newlyweds are given tea to drink, and coffee; the tray is 
put on the tabIe.' 

b. t 'otdko,  anda meikemoi koirad ehtatarnha ivan 

aunt give.IMP.2SG we.ALL dog.PART lead.mka I. 

carevicm kod'he. ( N A K M ~  1 1) 
C.GEN home.lLL 

'Dear aunt, give us a dog to lead us to the home of Ivan Czarevich.' 

Eajud in (7a) refers to the patient of both the main verb (anttaze) and of the 

infinitive in -da (d'oda) whereas the infinitive in -mha (ehtatamha in 7b) is 
used when the patient of the main verb is the agent of the verb in a non-finite 
form (i.e. 'a dog' as the patient of 'giving' but as the agent of 'leading'). To 
use the terminology of Jones (1991), (Fajud) d'oda in (7a) is an object-gap 
purpose clause, while (koirad) ehtatamha ivaa careviEm kod'he in (7b) is a 
subject-gap purpose clause. However, as has already been said, the Veps 
equivalent of the Finnish -rA in (3c-d) is not usually the -da infinitive but 
rather the -dm form. In addition to (1 c), there are plenty of similar occurrences 
of the -des farm referring to actions in which the patient of 'giving' is either an 
instrument of 'washing' (8a) or 'carrying' (8b), for instance, or - rather than 
an instrument in the everyday sense of the word - a vehicle for tiding (8c) or a 
place for sleeping (Sd). In other words, the -des clauses in (8a-d) are not 
OPCs or SPCs but APCs: 

(8) a. nece rebaaae joki i muilpalan and00 
that fox run.PAST.3SG a d  piece.of.soap.GEN give.PAST.3SG 

ivan ca+oviE& pestes . (NEV2:22) 
I. C. ALL wash.des 

'The fox ran and gave Ivan Czarevich a piece of soap to wash (himself) 
with.' 
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b. andoo j~atrle mums* veden kandites seglan. INEV I : 1 7) 

pirie.FAST.3SG (s)he.aL mother water.(TEN car*y.d@s sievt.GFN 

'The mother gave her a sieve to carry water with,' 

3virgalzfade-s r&mb5& N E V  1 : 70-7 1 ) 
gal Iop.dcs L ~ Y  

'Dear father, give my husband a horse to gallop with today." 

d ,  an& raiile osovii sijn magates. (NVM177) 
give.tMP.2SG we.ALL sepaate s1eep.d~~ 

'Give us a separate bcd to sleep on.' 

The infin~tive in  -& may occur in approximately the same function, but in 
practice this is quite rare: I return to this in Section 8 below. As opposed to 

knndires in (8b), kanttn in (9) is a Veps example of the common Finnic usage 
of the infinitive in -dn and its copates-4 

( 9 )  Andoi hiilrel~ veden kn lrttn seglase. (N A K M ~ ~  1 ) 

give.PAST.3SG Is1he.AL-L waler,GW carry.& ssievc.GEN 

'She gave her n sieve to carry water with.' 

At this  point Table 1 may be presented, illustrating the above three-way 
distinction between the Veps non-finites in -do, -mha and -dele.?, as weI! as 
their relation to the corresponding non-finites in languages such as English and 
in orher Finnic languages (represented in Table 1 by Finnish): 

T~/b /e  I .  Non-finite verb forms used in SPCs, OPCs and APCs in English, 
Finnish w d  Veps, 

English Finn~sh Ve ps 

Subject-gap pulpose clauses ( SPCsl to V V-mAAn V-ntkn 
e.g, a dog ro gciard 
- - - - 

Object-gap purpose clauses (OPCs) to V ~jofa/jon ka) V-cfa 

Adverbial-gap purpose clauses (APCs) to V (jolI@inssa) If-des 
e.g. snap to wasll Ikvith) (with/in/. . . ) V- 2A ( 1'-da 1 



In addition to ( 7 ,  8), with clnrto 'give' as the main verb, the distinctions 
between the three non-finites can also k seen in (1 Oa-c) and ( I 1 a-c). Tn ( 1 Q ) ,  
[he finite clauses with the verb pokita 'ask For' express requests for specific 
possesl;ive relations. and in ( I  I ), the main verb jdttu 'leave (~omeihjng sornc- 
when 1' refers to maintenance of the exihting possessive or Icxistential-)locative 
relations: 

pakiEobad J~ebooten siidc. (NEV 1 :71) 
ask.2P1- horse.GEN ea(.d~ 

%UI. he. the Fool. thinks they are asking for a horse to eat.' 

b, Ilai pakiEiba koiragt nifist satmaha ilrc~n cnreviEnn 
thcy ask, PAST,3PL dng.PART again Icad.,rthu I .  C.Gl3 

'Once again. rhey asked for the dog to lead them to the home o f  Ivan 
Czarevich.' 

c .  1 7 f i z  trtloh Irebod .@hb?icth~ i pakic'eb viidrad 
(s)he come.3SC horsc.PART watcr.mha and ask.3SG huckct.PMT 

'He comes to water the horse and asks for a bucket to water thc horse 
with.' 

j2t't9 iol'ko iiht rrs i ndai tiir7nm b6ifeb pfiillHk,~ 
leave PAST.3SG only oncPART [.PART today .TR A dLly.TR4 

'The dragon ate all the people in our village. he left onlr, m e  (for 
himrelf) to eat today.' 



Remarks on Veps purposive non-finites 245 

b. a hiindast &;ittihe i ?  tuhkad segloirnaha. (NVM173) 
but (s)he.PART 3eave.PAST.3PLovcn.ALZash.PART sift.mha 
'But they left her on the oven to sift ash.' (also Saukkonen 1965: 183) 

c,  ota kaik da tol'ko jab mileen pert' 
rake.l~P.2SG everything md only lcavc.lMP.2SG I . A X  house 

'Take everything, just leave me the house to Iive in with the children.' 

Again, the common Finnic purposive use of the infinitives in -da (lOa, 1 la) 
and -mha (lob, 1 l b) has been quite sufficiently described in Saukkonen 
( 1965: 180-1 92, 208-2 171, whereas the use of the Veps -des form (lOc, 1 1 c) 
has not been mentioned in this connection. As in (Ic) and (Sa-d), he  objects ul 
the main clauses do not refer to the agents (cf. 1 Oa, 1 1 a) or to the patients (lob, 
1 lb) of the actions expressed by the non-finites but rather to the instrument 
(of watering the horse, example 10c) or to the location (of living with the 
children, example 1 1 c). Other occurrences of adverbial-gap -des clauses 
include sentences where transitive main clauses denote various acts of creating 
or manufacturing something, i.e. bringing something into existence. A certain 
similitude between the creation and the giving of something can be seen by 

comparing (8d) and (1 21: 

(8) d .  artda naiile oosvii sija magates. (NVM177) 
give.lMP.2SG w e . U  separate M slt%p.des 

'Give us a separate bed to sleep on.' 

(12) T ~ F  miniin s ija magattaha parades. (NAKM247) 
make.lMP.2SG LALL bed go.to.slcep.dcs 

'Make me a bed to go to sleep on.' 

Example (13) serves to illustrate the type of sentence where the main verb, 
expressing manufacturing, i s  quite specific in meaning (plet't'a 'plait" i.c. 
'make by plaiting". In this example, the relations between the -des foms  and 
the object., of the main clauses are not as prototypical as the instrument relations 
in (1 c, 8 a 4 ,  10c) or the locative relations in (Sd, 12): 

(13) pletin virzuid da stupnid, mers'id, 
plait,lSG birch-hark.shae.PL.PARTand sole.PL.PART knapsack PI PART 



guzuif id  mariiden poimdes, gauhon pidados, sunitan 
basket.PL.PhRT berry.FL.GEN pick.&$ flour.GEN keepdes grits.GEN 

pidados, kalm ongitadas Eu nipuauiZed pletin 
keepdeder fish.GEN ang1e.d~~ wombox.PL plait. 1 SG 

'I plait birch-bark shoes and soles, knapsacks, baskets to put ("pick") 
berries in, to keep flour in, to keep grits in; for angling, I plat covered 
boxes for angleworms.' 

Although thp, plaited baskets, in a sense, are places where the flour and grits are 
kept, the Iocative relation is less obvious when speaking of baskets and picking 
berries. The semantic relation between angling and worm-boxes is even more 
abstract, but nevertheless quite clear. It is important to note at this point that 
there always appears to be an established relation between the -des form and 
the noun with which it occurs. Moreover, it seems that -des forms that cannot 
be analyzed as temporal converbs (cf. I a:) or as verb compIements of perception 
or cognition (1 b) never occur in contexts without an NP as a kind of semantic 
head of the -des form. 

To return to intransitive sentences of the type illustrated by (4a-d) from 
Finnish: not much can be added to what has already been said about the distinct 
functions of Veps non-finites in -da, -mha and -des. The infinitive in -da is 
used when the non-agentive subject of the main clause refers to the patient (of 
eating and drinking; 14a), whereas the infinitive in -mha i s  used when the 
subject of the main clause denotes the agent (of eating: 14b). As might be 
expected, the -des form occurs in connection with nouns that are instruments 
of the actions denoted by the non-finite verb ( i t .  shoes as an instrument of 
walking in 14c; money as an instrument of buying in 14d): 

(14) a. MamuSko, kacu miaa lomin piihkmudea i 
mother look.lMP.2SG J find.PAST. 1 SG tablecloth.GW ad 

kaiku.3 siad om meiI 6uda i d'oda. (NAKM62) 
al3.hods.PARTstuff.FART be.3SG we.AWE eat.& and drink& 

'Mother, look, I found a tablecloth and now we have all kinds of stuff 
to eat and drink.' 
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b .  nomtt wriirirns mnn, /link sinai? om 
slring.ADE measurc.3PL land,GEN rnany.0 yau.ADE he.>SF 

'The land is measured with a string. to see haw many eaters you have 
to eat .( i-e.. eating), you see, bread,' 

c. iiltled opotkad j a ~ i p s  milnan liiiikii k;i v o a d e s , 
onc PL worn.hirch-hark.shoe.PL Fool.iNE LADE bam.LC walk.des 

do ned-ki nz~renrided,(NEVI:55) 
and thev-PRT crurnbEc.VTCF .ACT.PAST.PL 

'T have only a pair of wur 11 birch-bark shoes to walk ro the barn with, 
and they too are broken. ' 

d ,  derigoid eIe asttes, nuhda h-tmo-nihud' da 
money %PART ~s.dol buy . r l ~ s  ph sornewhcrc and 

'There i s  [- We have] no money to buy [a horsel; I have to go 
.wmewhere, to stay overnight at some rich man's house and steal a 
horse.' 

As with the transitive sentences i n  ( 2 1 ,  -des forms may also occur with 
intransitive verbs with quite specific meanings, such as riptn 'hang. dangle' in 
4 15 ). Agair.. i t  appears that the most important condition for a purposive -dcs 

folm to occur in an intransitive sentence i s  that the main clause designates a 
possessive or (existential-)locat ive relation, so that the subject of  the main verb 

dues not play an agentive role."n accord with the previous examples, the -des 

form in ( 15) denotes the purpose for which the referent of the non-agentive 
sub-ject of the main clause is used: 

( 15) KalrJtaine lac'm rippub veden oltes, (NAKM357) 
sconp 1ub.tNE hang.3SG water.GEN K I ~ F . ~ P S  

'A scoop is hanging in a tub for scooping wafer (with it).' 



5. Nan-finite means of expressing the intespropositiona1 relation 
of purpose in Veps 

Although labeled "purposive" in previous descriptions of Veps, the functions 
of the -des form hardly ever correspond to the kinds of expressions that are 
generally known as purpose clauses. In addition to Whelpton's (1995: 63 
characterization of what he terms Rationale Clauses (see Section 33, some of 
the most explicit statements about the nature of purpose clauses can be cited 
from Haspelmath ( I  989: 304) and Giv6n (2001 : 337): 

The reference of subject of purpose clauses is most of the time predictable 
(i.e. it is coreferential with the main clause subject) because 
people are egoistic and act for their own purposes. (Haspelmath 1989: 
304; emphasis mine.) 

Purpose clauses, with their subject most typicalIy co-referential with 
that of the main clause, signal the purpose of the agent for acting as 
they did in the event coded by the main clause. The main clauses are 
thus typically activelagentire, as in; 

([I611 a. He went our to look for his boy 
b . To go there, you mud take the train 
c. In order tofi ish in time, she had to cur comers 

(Giv6n 2001 : 337; emphasis mine.) 

In the preceding section, I did not pay attention to the possible coreference of 
the subjects of the non-finites and those of their main clauses. Turning back to 
the examples presented in the preceding section, we can say in brief that the 
gapped subject of a -des form is usually coreferential with the recipient or the 
benefactive of a transitive main clause denoting for instance giving (8a41, 
leaving something in someone's possession { I  1) or making, creating or 
manufacturing something (12). The subjects of the -des forms occurring with 
intransitive clauses are often coreferential with an adverbial argument indicating 
a possessor (14~-d). Nor is it unusual for the subject of a -des form to remain 
unspecific; see (13) and (15). In my data, the subjects of -des forms seem to 
be coreferential with those of their main clauses only when the main verb is 
pakita 'to ask for" i.e. a verb whose agent wishes to be the recipient of the 
resulting action ( IOc). A similar example is provided in (1 7) from Kettunen 
(1943: 21 3), with sada 'to get' as the main verb: 
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(17) vinad sairnaa fol 'ko kelen kasttes 
1iquor.PART @.PAST. 1 PL only tongue.GEN wet.des 

'We got liquor only to wet our tongues.' 

Examples such as (I6a-c) also show that purpose clauses may occur with 
agentive intransitive verbs (1 6a) as welt; when occurring with transitive verbs, 
the action denoted by the purpose clause does not necessariIy relate to the 
patient of the main clause in any way (1 6c). Admittedly, the semantic relation 
between the -des form and the thematic argument of the main clause seems at 
times to be quite distant, but it can nevertheless be explicated to some extent. 
Relations like that between 'worm boxes' and 'angling' in (13) or between 
'liquor' and 'wetting the tongue' in (17) are some of the most extreme cases, 
but even these a syntactic and semantic resemblance to the most common - 
and in this sense prototypical - use of -des forms (i.e. those represented by 
8a-d) is obvious. 

A fact taken for granted in many definitions of purpose clauses 1s that they 
are adverbial clauses that express the purpose of the state of affairs - typically 
an action - denoted by the main clause as a whole, not mereIy the purpose for 
which a particular referent of an NP is used, In other words, purpose clauses 
express a mutual relation between two theoretically independent propositions; 
to quote Kortmann ( I  997: 86; 1998: 466), Purpose is an interclausal (or better, 
intcrpmpositional) relation 'in order to p, q', i.e. a relatiail where '"[Lhe 
proposition] p is an intended result or consequence of [the proposition] 4 that 
is yet to be achieved". Kortmann (1997: 86) illustrates this relation with (1 8): 

(1 8) I drove into hndori in order to buy a piano. 

Judging from my data, it seems unlikely that a -des form would - or even 
could - be used to translate the purposive clauses in (16) or ( I  8). How, then, 
are sentences such as (l6a-c) and (18) to be translated into Veps? In other 
words, how is the interpropositional relation of purpose (in the sense e.g. of 
Haspelmath 1989, Kortmann 1997, 1998, and Giv6n 2001) expressed in the 
language? Finite adverbial clauses aside, it is most important to note that 
purpose relations are aBso expressed by infinitival constructions that closely 
resemble the use of the infinitive in many other European languages. It seems 
possible to express purpose with a plain infinitive in -da (19); when 
expressing purpose, however, it is often preceded by the conjunction miie  
(mido) (20) or mis'to (211, both of which are also used as conjunctions 
introducing finite purpose clauses (for finite purpose cIauses, see e.g. Kettunen 
1 943: 559-560): 
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(1 9)  sid mesten nece muiik ajm kevadoo, p a i m h  
then again that man ride.FAST.3SG spring.ADE plow.and.harrow.mha 

h g r d  semeta. (NEV2:42) 
oats. PART sow.& 

'Then again, in the spring the man went to plow and harrow in order to 
sow oats.' 

(20) onged tarbiz' emai tm& kaikihe polihe, 
hook.and.line.PL i s . n d  first how.& every.PLlLC side.PL.ILL 

miio tedigtada, kus om karla. (OVR79) 
(in.ordcr.)that Gnd.0ut.h where(.lNE) he.3SG fish 

'At first one has to throw the hooks in every direction, in order to find 
out where the fish are.' 

(21) mi,Fto ii segoida tagm tuudes, roji dorogaiiele 
(in.ordes.)that NM; get.1ost.h back comcdes cast.PAST.3SG soad.& 

votrrktid kivuzid. (NVM64) 
white.PL.PART small.stone.PL.PART 

'In order not to get Post when coming back, he cast small white stones 
onto the road.' 

According to my data, the use of the infinitive in -da is the standard means to 
express the 'in order to p, q' type of purpose in Veps. In accord with the 
generalizations made by Haspelmath (1 989: 304) and Giv6n (2001 : 337), the 

agents of purposive infinitives are usually coreferential with those of the main 
clauses. (For a different-subject use of the purposive infinitive, see example 34 
below.) Such use of the infinitive in -da is quite common in most Finnic 
languages; the most remarkable exception is Finnish, with a special purposive 
converb in -tAkse- ("the translative case of the first infinitive"). Considering 
the attempts to describe the purposive use of the -des form, it is somewhat 
surprising that sentences like (19-21) have gone nearly unnoticed in previous 
descriptions of Veps. 

The purposive functions of -Ca and its cognates in other Finnic 
languages, however, have been discussed by Saukkonen (1 966: 1 36ff.) (see 
also Kettunen 1943: 489; Ikola 1960: 86-87). Saukkonen (1  946: 146-1 50) 
notes that infinitives are often preceded by the same conjunctions that introduce 
finite purpose clauses; he sees such constructions (cf. 20, 21 and 34 below) as 
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hybrids of infinitival purposives and finite purpose clauses. However, it is 
worth noting that cross-linguistically it is quite common to augment purposive 
infinitives with such conjunctions; compare Efoky + infinitive - finite clause in 
Russian or in order + to-infinitive - in order that -i- finite clause in English, 
for instance. Haspelmath (1 989; 302-303) explains phenomena like these as a 
result of reinforcement of the original purposive functions of the non-finite 
forms from which infinitives (i.e. non-finites used mainly in complement 
functions) often originate. In other words, the purposive use of the -da 
infinitive In Veps does not differ notably from the purposive infinitives i n  
other, better-known languages; this may be one reason why it has not received 

much attention in the literature. (Note, however, that similarly to other Finnic 
languages, the purpose - or better, the purpose and direction - of motion is 
most often expressed by using the (illative) infinitive in -mha. See paimha 'to 
plow and harrow' in connection with ajoo 'went, rode' in [19] and Batmaha 
'to water' with rulob 'comes' i n  [lOc]; cf. also Kettunen 1943: 498499; 
Saukkonen 1965: 59-65.) 

To conclude this section, (22) from Kettunen (1943) demonstrates once 
more the different functions of purposive -des forms and the purposive use of 
the -da infinitive. The finite main clause denotes the act of making a leather 
band (i.e. a loop made of a strap of leather) for "the purpose" of putting one's 
foot through it; this purpose is expressed by the APC Eakaites jougan, while 
the ultimate goal of this action is the possibility of skiing, expressed by thc 
infinitival clause ajada suksil: 

(22) a a h h p a i  siirmaifeien sukshe izktas naglaiiil, c'okaites 
1cather.ELA band.GEN ski .ILL nail3PL nail.PL.ADE put.through.des 

jougan ajada suksil (Kettunen 1943: 2 1 3) 
foot.GEN rideda ski.PL.ADE 

'A leather band is nailed to a ski, to put a foot through in order to ski.' 

6 .  Adnominal properties of the -des form 

It was noted already in Section 4 that when the -des form is used in purposive 
functions there is always an NP in the main clause that can be thought of as 
some kind of a semantic head of the -des clause. In this section I discuss 
further examples that may support the idea that some instances of the -des 
form can be regarded as adnominal modifiers, i.e, as attributes. Some of the 
exa~nples give11 ai-e cited from Ketturlen (1 9431, due Lo Ihe lack oC such a use of 
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the -des form in my own data; this might be taken as an indication of the 
relative scarcity of such phrases in actual language use. However, our 
understanding of the examples presented by Kettunen is hindered by the fact 
that the claimed NPs where the -des forms are said to function as attributes 
have been detached from their original contexts. 

To begin with, I present one more set of sentences to illustrate the three- 
way distinction between non-finites in -da, -mha and - d e ~ : ~  

( 2 3 ) a . n e i Z n e  jo mi Foma niigehtada. (NEV2: 90) 
girl already very pretty g!ance.rda 

'The girl is very pretty to look at.' (see also Saukkonen 1966: 180) 

b. Udali sina devoekaine peitoiiin vanmaha - - (NkKna23 1) 
clever ynu girl in.secret play.n%ka 

'Girl, you are clever to play hide-and-seek.' 

c. nece puzu ani Eoma suusniiden pandes i 

this basket very good pasty.PC.GEN put.d~s 4 

gariEuuden sades Eoma (Kettunen 1943: 494; cf. example 13) 
crankrry.PL.GEN get.dcs g d  

'This basket is very good to put pasties in and good to put ("pick") 
cranberries in.' 

Again, all three Veps non-finites in (23a-c) correspond to the to-infinitive in 
English. The English equivalents of these constructions have gained attention in 
more formal approaches to language, and their relation to the constructions 
discussed in Section 4 has also been noted in the previous literature (see e.g. 
Jones I991 : 144-166 and references therein). Jones seems to analyze such 
infinitives too as instances of objectlsubject-gap purpose clauses; as a familiar 
example of the ambiguous nature of the English infinitive he mentions the 
sentence The chicken i.7 ready to ear. 

As for Veps as one of the Finnic languages, Saukkonen (1966: 17 1 ff.) 
describes infinitives in -da and -mha (23a-b) as modifiers of adjectives that 
function as adjectival predicates in copular sentences; the semantic relations 
between the two infinitives and the main clause subjects are said to resemble 
those of the sentences described in Section 2 (examples 3,4$. Similar analyses 
of the Finnish cognates of the two infinitives can be found for instance in Ikola 
(1974: 76-77). An interesting characterization of the Finnish infinitive in -tA is 
offered by Dubrovina (1972: 4144)  who labels the use of -tA in sentences 
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such as (23a) and (23c) as "purposive-restrictive constructions". where the in- 
finitive restricts the meaning of the adjective. When applied to Veps, one could 
say that in (23c) for instance the basket is not described as 'good' in general; it 
is merely said that the basket is good when it comes to storing pasties and 
picking berries. 

The fact that the semantic differences between the three non-finites are 
basically the same as in examples (7-1 5) once again underlines the Importance 
of the nouns that might be characterized as semantic heads of the non-finites. 
Needless to say, the functions of the -des forms in (23c) are quite distant from 
those expressing a purpose relation of the type 'in order to p, q', discussed in 
the previous section. Nor is such an interprapositional relation expressed in 
(24) : 

(24) nece kour oukha hiiboide kattes. (NVM 1 82) 
this be.IMP.3SG horse.PL.GEM cover.&s 

'Let this rug be to cover the horses.' 

hiiboide kaltes in (24) is hardly an optional non-finite adverbial clause express- 
ing the purpose of the action denoted by a well-formed main clause. Rather, it  

functions as a complement (of the verb olda 'be'), without which the sentence 
would be ungrammatical and senseless. However, in (24), too, the -des form 
obviously expresses the purpose for which a non-agentive referent of the noun 
- as is most usual, an artifact - is used as an instrument (cf. also 45 below). 

The view that the -des forms might be seen as modifiers of nouns i s  not 
novel, but ideas concerning the adnominal nature of the -des form have been 
presented even more sporadically than its adverbial purposive functions. Jn his 
account of Veps syntax, Kettunen (1943: 192) casually states that "the inessive 
case of the second infinitive [i.e. the -des form], which quite commonly 
expresses purpose, may also appear as an attribute." Kettunen evidently does 
not see much difference between the attributive and adverbial uses of the -dm 
form. ]In speaking of the attributive use, he presents NP-like fragments such as 
raudad lmbhide kerites [shears  sheep.^^.^^^ shear.desf 'shears to shear 
sheep with' and pestezaze tazaine [ w a s h . d e s . ~ ~ ~ k  vessel] 'a vessel for 
washing', "a vessel to wash in" (p. 192) but also a couple of full sentences that 
do not essentially differ from the APCs presented in Section 4. For more 
examples of the attributive -des forms, Kettunen refers to pages where he 
describes -des forms as adverbial modifiers - also illustrated by similar NP- 
like examples disconnected from their assumed original sentential context; e.g. 
labid lumen roides, sel'gibeldes Inmen [shovel snow.GEN thr0w.de.r 
cleai-.up.des snow-GEN] 'a shovel ta throw snow, to clear the snow with' (p. 
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495) and henomhnn kalan rakoiteldes kaleg [ S M ~ ~ ~ . C O M P . G E N   fish.^ E N  

pursue.des net] 'a net to catch small fish with' (p. 213). For similar statements 
and context-free examples of the attributive use of the -des form see Airila et 
al. (1945: 25) and Zajceva (2001: 62-63). 

Obviously, it is difficult to analyze fragments like pestezaze tazaine as 
something other than an NP where the -des form is a modifier of a noun. As 
my own data consist of longer passages of text, similar examples are not likely 
to occur. The answer to a riddle in (25) comes closest; note, however, the 
similarity to mugates in (8d): 

(25)  UOE karadake, a pitival mdbalaze? - Sia magates. I N . ~ ; K M ~ ~ )  
night.ADE board.ADE.3SG hutday.ADEtube.ADE.3SG t>sd sleep.des 

'A board at night, but a roll at daytime? - A bed to sleep on.' 

In addition to (25), I have encountered two full sentences where the -des 
forms are strongly reminiscent of attributive modifiers of nouns rather than 
adverbially modifying the main verbs: 

(26) rniThEe tuli jugos koiraine, grifhle tuli 

M.ALL corne.PAST.3SG apportionrnent.INE dog GALL comz.PAST.3SG 

kniine, varikale hlli vigkites  labidoine. (NVM60) 
cat V . A U  come.PAST.3SG winnew.des shovel 

'When dividing the inheritance, Mishka got a dog, Grishka got a cat, 
Vanka got a shovel to winnow.' 

(27) semetes ptYiviin valiciba pilvesen ii-suren 
sow.des d a y . m  chmse.PAST.3PL cloudy.GEN NEG-big.GEN 

tulliiijen ke. (OVR85-86) 
w i n d M M  

'A cloudy and not-too-windy day was chosen for (the) sowing (day).' 

In the original publication, the words (phrase?) viikites labidoine in (26) have 
been translated into Finnish by the compound word viskuulapio 'winnowing 
shovel, fan', as if vifkites labidoine referred to a particular kind of shovel 
designed for the. purpose of winnowing grain. Similarly, semetes paiviiPa in 
(27) might be seen as a compound-like phrase referring to an established 
concept in Veps society (cf. the Russian translation de~t '  dlja seva in the 
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original publication; winnowing shovel and sowing day in English). On the 
other hand, it is useful to note that in (26, 27) too, the -des forms occur in 
sentences that are consistent with the picture presented above: In (241, 
labidoine is the non-agentive subject of an intransitive clause expressing a 
change of possession, while the main verb valita 'choose' in (27) brings to 
mind transitive verbs like antta 'give' (Sa-d), pakisa 'ask for' (10c) and 
especially otta 'take', also possible with -des (cf. Kettunen 1943: 212, 278 
and example 40 below). 

It should also be noted that Pentti13 (1942: 153) attempts to describe the 
purposive use of the -des form by stating that when translating it into Finnish, 
the postposition varten 'for (the purpose of)' should usually be used. Such 
translations - where varten takes a verbal noun as its complement - can also 
be found in the published texts on which this study is based, as well as in 
Kettunen's (1943) examples; see also Airila et al. (1945: 27) and Zajceva 
(2001: 401. In the same vein, some of the -des forms have been translated into 
Russian using the preposition dlja and a verbal noun, meaning 'for (the 
purpose of) V-ing' (in Zajceva 1981: 270 and OVR). The -des form, however, 
does not equal the adpositional phrases in Finnish or Russian. First of all, it 
remains a fact that the use of the -des form - unlike the uses of vartea, dLTja 
or for - seems to be ratber restricted with respect to the main clause. 
Secondly, only the -des form can be described as adverbial-oriented (see 
below). Thirdly, the adpositions mentioned can in principle take any noun as 
their complement, not merely verbal nouns. The closest Veps equivalent to 
varten, dlja orfor seems to be the postposition taht, predictably also 
possible with verbal nouns. 

It was already mentioned in Section 2 that Finnish -tA infinitives in OPCs 
have occasionally been viewed as resembling attributes, mainly because of the 
possibility of paraphrasing them with finite relative clauses (see Hakulinen & 
Karlsson 1979: 379). In descriptions of EngIish, there have been attempts to 
distinguish between so-called infinitival relative clauses and purpose clauses 
(see Jones 1991 : 26-27 and references therein). Similarly, Teleman ee al. 
(1 999: 591 -593) label Swedish infinitives such as eft instrument (till) att 
mata vibrationer med 'an instrument to measure vibrations with' (p. 592) 
as infinitival attributes that characterize their head nouns in a way similar to 
relative clauses, although the authors admit that it is difficult to draw a line 
between the attributive and adverbial functions of the infinitive. In light of the 
relatively small number of purposive des  forms in my data (44 instances), it is 
not possible to say anything more definite a b u t  their attributiveness. At best, it 
can be concluded that forms like vi3kites in (26) and semetes in (27) might be 
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understood as modifying and restricting the meaning of the nouns lahidoine 
and puiv. In other words, it might be possible to see viikites lahidoine and 
semeres paiv in answers to such questions as 'what kind of shovel?' or 'which 
day?', whereas it is highly unlikely that forms Iike pestes in (lc) and (8a) - 
representing the majority of the purposive -des forms - could be understood 
as an answer to the question 'what kind of soap'. 

Purposive infinitives and participles: differences and similarities 

If the "head noun" of the -des form is always a non-agentive argument of the 
type described above, it is questionable whether any of the -des forms should 
be analyzed as attributes. Nevertheless, it is important to note that non-finites 
specialized for attributive functions are usually known as participles. Parti- 
ciples are generally defined as verbal adjectives; i.e. in addition to functioning 
as adnominal modifiers, their external morphosyntax is that of adjectives (see 
e.g. Haspelmath 1994: 152; 1996: 44, 52, 61 ; Hlikoski 2003: 188, 226-229). 
Veps -des forms lack such adjectival properties, however; most importantly, 
they do not agree with their "head nouns" in the way adjectives and the three 
participle forms do in Veps (see e.g. M. Zajceva 198 1 : 272-275; N. Zajceva 
2000: 185-1 89). Apparently, the lack of adjectival properties is the main reason 
why the infinitives like (Cajud) d'oda Itea.P~ur drink.du] or English (tea) to 

drink in (7a) have not been called participles either. 
It is good to note that the semantic differences between the Veps non- 

finites i n  -da, -mha and -des can be defined in terms similar to many 
adjective-like participles that are, to use Haspelmath's (1994: 152-154) 
terminology, inherently oriented toward certain participants of the actions 
denoted by the verbs in the participle form. Just like passive participles are 
oriented toward their patients - i.e. the head noun of a passive participle is the 
patient of the action denoted by the verb in the participle form - the -da 
infinitives in (7a, 1 Oa, 1 Ia, 14a and 23a) are also oriented toward their patients; 
the agent-oriented -mha infinitives in (7b, lob, 1 lb, 14b and 23b) in turn 
resemble active participles (cf. Leino 2003 : 29 1-295). However, even though 
the -des forms might be characterized as inherently oriented toward the 
instrument and some other peripheral participants such as the locative (8d, I Ic, 
12 and 25) w the time (27) hut not toward agents or patients, I am not aware of 
corresponding exclusively "adverbial-oriented"" participles in any language, 
although they are in principle possible (see Haspelmath 1994: 153). 

One of the reasons for contemplating the similarities between participles 
and the Veps non-finites discussed in this article is that the -des form is not the 
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only indeclinable non-finite whose functions resemble those of participles. At 
times, the patient-oriented -da infinitive appears to be used in contexts where it 
corresponds - in spite of not showing adjectival agreement with nouns -to 
the attributive use of the present passive participle, a productive verb form in 
other Finnic languages but survived only as relicts in Veps (see e.g. Kettunen 
1943: 504-505; Zajceva 1981: 273). Compare (28a) with its Finnish translation 
(28b) where the infinitive is impossibIe: 

(28) a, n i ~ g n  kudom sijad & ninga kudom pidada 
thus weave. lPJ., bed.linen.PL and thus weavc.IPL [use.& 

radomiiime paivime kiizipaikad, kudamhou modon 

work.ntine.PL.PROL day.PL.PROL hand.towel.PL] RELADE face.FEN 

piihkim cLt kitdod puh kim. (OVR 1 42) 
wipe.lPt a d   hand.^ wipe.lPL 

b. Niin kudomme lakanat p niin kudomme tyopaivina 
thus weave.lFL hcd.lincn.PL nnd thus weave.lPL [working.day.PL.ESS 

kliy tettaviit (-*kiiy#ua] kasipyyhkeet ,  joilla 
use.PrCP.PASS.PRES.PL (- *use.tA) hand.towef.PL] REL.PL. ADE 

pyyhimme kasvof j~ hdes. 
wipe.lPL facc ad hand.PL 

'In this way we weave bed linens and in this way we. weave hand 
towels to use on working days, with which we wipe our faces and 
hands.' 

While comparing the functions of Veps infinitives and Finnish participles, it is 
worth making a digression into a less-known use of the above-mentioned 
participle i n  the neighboring Finnic languages, i.e. Lude and Olonetsian. 
Although traditionally labeled a passive participle in the descriptions of all 
Finnic languages, t h i s  non-finite is riot only a passive participle, i.e. an 
exclusively patient-oriented participle. In Lude and Olonetsian, it is also used in 
a Function characterized by Genetz (1884: 1931, in his description of 
Olonetsian, as an "impersonal active participle with a genitive object". Gtnetz's 
examples include such phrases as sobien pestuv poalikku [ g a r r n e n t . ~ ~ . G ~ ~  
W~~~.PTCP.PASS.PRES thick.stick] 'a thick stick for washing clothes' (i.e. 'a 
stick to wash clothes with') and as'tielain piettidv sundugu [ V ~ S S ~ ] . P L . G E N  

keep-mc~ PASS.PRES shelf] 'a s h e l f  to keep tableware on'. In Lude, one can 

find such examples as (29): 
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(29) Eid oli [- -1 tabaton ombeludabrik, toim soban 
'there he.PAST.3 SG boot.GEN sewing.factory another [gment.GEN 

ombeltau fabrik i d t k m  pieksettau fabrik 
sew.PTCP.PASS.PRES factory] and [leather.GEN beat.FTCP.PASS.PRES factory] 

oli, 2kola oli [- - ] (LTI 96) 
be.PAST.3SG school be.PAST.3SG 

'There were ... a boot factory, another factory for sewing clothes, and 
a factory for tanning leather, and there was a school ...' 

What Genetz calls an impersonal active participle seems to be not truly an active 
participle in the sense of being oriented toward the agent of the verb in the 
participial form; these participles are oriented toward peripheral participants, 
such as instruments (of washing) or locatives (related to storing tabIeware, 
sewing clothes, and tanning leather). Interestingly, such uses of the participle 
resemble the attributive-like uses of the -des form discussed above, two main 
differences being that ( i )  t he  Lude and Olonetsian participles show 
adjectival/participial agreement with the head noun and (ii) the participle also 

functions as a patient-oriented passive participle (in which respect it resembles 
the common Finnic use of the -da infinitive in both OPCs and APCs)." 

There is one more type of Finnic non-finite construction that deserves 
mention here: in most Finnic languages, the -du infinitive in OPCs can often be 
replaced by the present passive participle in its translative form. Thus in 
addition to (anna minulle) leiplf-a syd-da [bread-PART eat-tA] '(give me) 
bread to eat' in (3-4, it is possible to say leipaa syu-t&a-ksi [bread-PART eat- 

~~~P,P~SS.PRES-TRA], with the same meaning (see e.g. Saukkonen 1965: 209; 
Dubrovina 1972: 22-23, 35, 45; Leino 2003: 52-53, 309-313). As the 
participle is generally a passive participle, it cannot usually be used i n  
constructions corresponding to the APCs discussed in this article. Although 
talo asu-a - asu-ttava-ksi 'a house to live (in)' (cf. 3 4  4d) is - somewhat 
idiosyncrat~cally - possible, saippua Ij'olla) pes-ta 'a piece of soap to wash 
with' (3c, 4c) cannot be turned into "saippua pes-t~vii-ksi in Finnish. But 
given the instrument- and locative-oriented functions of the present "passive" 
participle in Lude and Olonetsian, it is entirely predictable to encounter 
sentences where the translative cases of the participle correspond to the APC 
functions of the Veps -des form. This is evidenced by (30) from Lude, whose 
morphological equivalent in Finnish would be ungrammatical; compare the 
participle slradavarkj in  (30) with the Veps -des form sades in (3 1): 
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(30) iugiiiel kiiliis' luaditai tal'vnuatad kalan 
fall.ADE village.INE make.3PL winter.seine.PL fish.GEN 

'Jn the fall, people in the village make winter seines to catch fish with.' 

(3 1) teziba merdaiied kalan sades i noriid. (OVR2 16) 
rnake.PAST.3PL fish.tmp.PL fish.GEN gct.de.7 and cord.PL.PART 

'They made fish traps to catch fish with, and cords.' 

In other words, Lude and Olonetsian differ from Veps and Finnish (and 
possjbly aIso from Karelian proper) in that the so-called passive participle - 
altogether absent from Veps - is used i n  the purposive functions that 
correspond to the OPCs and APCs headed by the infinitive in -bA in Finnish 
and the infinitive in -da and the -des form in Veps. Moreover, it appears that 
the situation is even more complicated in Lude, where according to my 
observations participles like suadavaki: in (30) can be replaced not only by the 
infinitive in -da in its common Finnic function but - in a manner similar to the 

neighboring Veps - also by the -des form (see Section 8 for some further 
comments)." 

Finally, i t  may he noted with regard to (2Ra) that forms in - m i n ~  

(riidomiiirne) - in the Finnish-based grammatical tradition, the "fourth 
infinitive" -can also be used a s  attributes that to a certain extent resemble the 
attribute-like functions of the -des form, with the exception that rddomiiime 
[work.rnine.~~.~~o~] agrees with the head noun in number and case. As the 
Finnish and Estonian cognates of this form are most often used as verbal 
nouns, the attributive use of the Veps -mine form might best be understood in 
the light of similar uses of the English - ing form (rado-mine (- rad-mine) 
p2iiv [work-mine day] = working day). (For more examples, see e.g. Kettu- 
nen 1943: 502-503; Airila et al. 1945: 25; Zajceva 2001 : 63, 148.) 

7. Adverbial properties of the -des form 

After weighing the possibility of regarding at least some of the purposive -des 
foms as attributes of nouns, I wish to bring up some of the least attribute-like 
properties of purposive -des forms; these seem to suggest that it may be too 
early to make definitive statements about the status of -des forms at the present 
stage of research. We saw that there appears to be a gradual continuum, from 
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constructions of the type antta N V-des 'give N to V withlin' to sentences 

where the -des forms might be seen as modifiers of the nouns with which they 
occur rather than as adverbial modifiers of the main clauses (25-27). There also 
seems to he a continuum ranging from the instrument- and locative-oriented use 

of the -des form (i.e.'N to V withtin') to constructions where the relations 
between the -des forms and the "gapped adverbials" are quite remote; recall the 
participant relations in (22) ('a loop to put one's foot through'), (17) ('liquor to 

wet our tongues with') and (1 3) (??'worm boxes to angle with'). 
In light of these examples, it seems impossible to draw an absolute 

distinction between adverbial-gap purpose clauses and interpropositional 
purpose clauses ("in order clauses"), which in a way are semantically 
independent of the governing clause. Unlike subjecthbject-gap purpose 
clauses, adverbial-gap purpose clauses refer to peripheral participants in 
actions, and the number of such participants (instrument, accompaniment, 
location, time etc.) is in principle infinite. It is always possible to perceive 
'liquor' in ( I  7) as some kind of participant in the act of 'wetting the tongue', or 
even 'worm boxes' in (1 3) as a participant in the act of 'angling'. Ultimately, 
this could Iead to attempts to explain all kinds of purposive clauses as having a 
peripheral participant identical to an argument of the main clause. It must be 
admitted that the view that 'worm boxes' are a participant in 'angling', for 
instance, may appear as an artjficiaI attempt to explain all instances of the -des 
form as APCs. However, examples like (1 3, 17 and 22) are quite exceptional 
in my data; (17 and 22) are cited from Kettunen (1 943).9 

As many as 24 occurrences out of the total of 44 purposive -des forms in 
my own data can be analyzed as instrument-oriented without any hesitation, 
and eight of the -des forms can be described as locative-oriented. This is why 

sentences like ando miken muil pestes ('Give me a piece of soap to wash', 16) 
have been characterized in the preceding sections as "prototypical". Note also 
that antta 'grve' is the most common main verb with which the purposive -des 
form occurs (seven instances). 

In addition to the seemingly quite independent -des constructions in ( 1  3, 
17 and 22)' the relative independence - and the adverbial nature, as opposed 
to the adnominal properties discussed in the previous section - of the -des 

constructions can also be seen in the way that the -des forms may have 
arguments of their own. The agent of the -des form usually coincides with the 
recipient or possessor of the main clause (see Section 5). Nevertheless, as can 
be seen in (32) from outside my own corpus, a purposive -des form can also 
have a subject of its own (cf. also example 50). Moreover, it should be noted 
that while the -des form as a temporal converb can have a genitive subject (e.g. 



Rcmarks on Yeps purposive non-finites 26 I 

minun Ioites [I.GEN pray.des] 'while I a d w a s  praying', Kettunen 1943: 196, 
238), the subject of an APC is marked with the allative case (32, 50); this 
makes such constructions resemble the different-subject use of the -da 
infinitive, both in OPCs (33) and in "non-gapping" purpose clauses (34): 

(32) tarbiz' kudoda kel'ut kalale rniindes (Kettunen 1 943: 2 13,35 1) 
1 s . n e d 4  kn~t.da small.tonguc fish.ALL go.d~s 

Wne has to knit the mouth (of a fyke net) for fish to go in." 

(33) - - kartohkoid i.ifldteliha W&n, vaife ic'ele siida. (OVR86) 
potnto.PL.PART plant.PAST.3PLlittFe only s e 1 f . U  e a t h  

'They planted some potatoes, only for themselves to eat.' 

(34) no spacth .sincsn hengen voih, mis'e adhu 

but save.& you.GEN saul.GEN can.393 (in.order.)that hcll .ILL 

'But your soul can be saved, in order for you not to go to hell.' 

The use of the -dm form in APCs differs from both OPCs and SPCs in that 

the -des forms may have their own subsects (32, 50) and their cwn objects 
(86, 1 Oc, 13, 15, 17, 22, 23c, 241, since neither of these are "gapped" in the 

sense of being necessarily coreferential with an argument of the main clause. In 
the following example from folk poetry, the -des form seems to have both a 

subject and art object of its own (though Sini [~OU.ALL] might alternatively be 
analyzed as the aecipient or benefactive of the event denoted by the main clause; 
compare miniin [T.ALL] in 12): 

(35) M i m  tegin kul'betin ko1'm"iruiien / 
I rnake.FAST. I SG sauna.GEN three-story.GEN 

Sini i pcrsken vastoides. ( N A K M ~ ~ ~ )  
[you.ALL and buttocks.GEK slap.with.a.sauna.whisk.$@s] 

'I built a three-story sauna in order for you to slap your buttocks with a 
sauna whisk.' 

It should be clear that this kind of independence from the main clause and its 
arguments brings the purposive use of the -des form quite close to the 
purposive -da clauscs in (19-22) and (34). Howcvcr, it must oncc again bc 
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noted that even in ( 3 3 ,  the -des clause fits perfectly into the picture presented 

in previous sections: The object of the main verb tehta 'do, make, manu- 
facture' refers to the locative participant (i.e. a sauna) of the action denoted by 
the verb in the -des form; accordingly, a more literal translation of (35) might 
be "I built a three-story sauna for you to slap your buttocks with a sauna whisk 
in it". 

8. Discussion and further remarks 

In the previous sections, I have attempted to give a thorough account af the so- 
called purposive functions of the Veps non-finite in -des, which in my view 
are best understood in the light of analogous uses of the infinitives in -dn and 

-mha. It would be tempting to assert that the mutual relations of the three non- 
finites correspond strictly to the picture presented in the previous sections. 
However, it seems impossible to validate these claims in absolute numbers, 
since some OPCs and SPCs can hardly be distinguished from other, 
complement-like functions of the infinitives. Furthermore, there are some 
instances in my data where the non-finites in -da and -des are used in a way 
that might be characterized as exceptional -at least until a better understanding 
of these forms is achieved. 

It was mentioned already in Section 2 that the use of the -da infinitive in 

OPCs cannot be clearly distinguished from the infinitives occurring as 
complements to verbs of permission (e.g. antta, meaning not only 'give' but 
also 'let someone do something'). In the same vein, the infinitive in -mha in 
SPCs is linked with infinitival complements to verbs of manipulation 
('askJhavelorder someone to do something'). A further fact to keep in mind is 
that a large  art of the well over one hundred "object-gap" infinitives in -&I in 
my data consists of verbs siida ' ea tknd joda 'drink', which often occur in 
expressions where the object of the infinitive - and of the main verb - is 
altogether absent. Savkkonen (1 965: 16&167,2 14-21 6) has right1 y remarked 
that the infinitive forms in such idiomatic expressions are reminiscent of nouns 
denoting 'food' or 'nourishment': 

(36) lapsed-ne voiketas, siida pakitas, a leibad eile {OVRI 87) 
child.PL-DEF cry.3PL eath  aask.3PL but bread.FkRTis.not 

'The children are crying, asking to eat, but there is no bread.' 

One might also ask whether any of the purposive -des forms have been 
idiomatized or lexjcalized. On the basis of my data, there are no particularly 
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exceptional coElocations for any of the -des forms; the most remarkable 
exceptions are the attribute-like viL?kifes and sernetes in (26,27). 

It was also noted in Section 4 that the infinitive in -da is sometimes used 
in contexts where the -des form is generally used; recall veden kandites seglan 
'a sieve to carry water with' in {8b) and veden kantta se~lcan 'id.' in (9). In this 
connection, it is worth pointing out that all of the examples presented thus far 
have been taken from published samples of spoken Veps. The language of the 
Veps Bible translations (published during 1992-1999) appears to be heavily 
influenced by literary Finnish; possibly for this reason I have not found a singlc 
instance of a purposive -des form in these texts, Instead, the infinitive in -da 
is used in accord with similar uses of its cognates in Finnish and other Finnic 
languages: 

(37)  Ku heil molemhil ei olend dengid 
as ihey.ADE both.FL.ADE NEG.3SG be.PTCP.ACT.PAST money.PL.PART 

rnaksta velg, rahanandni prosfi heile molembile necen 
pay.& debt moneylender forgive.FAST.3SC thcy.ALLboth.PL.ALL that.GEN 

velgan. (Luke 7:42; cll. 14d) 
debt.GEN 

'When neither of them had money to pay the debt (with), the 
moneylender forgave both nf them their debt.' 

(38) Konz ruIin sinun kodihe, s id  ed 
when comc.PAST. I SG you.GEN hnme.lLL you NEG.233 

andand vet jaugoid pesta, no &n - - (Luke 7 : U )  
~~~C.~CP.A~.P.~STW~~C~.PART~F~~.PL.PART wash.& but {s)he 

'When I came into your house, you did not give me water to wash my 
feet (with), but she ...' (cf. Ic, 8a, and 50 below) 

The marginality of (9) and (37, 38) can be seen in the fact that there are more 
than forty instances of purposive "adverbial-gap" -des forms in my data, but 
only nine -da infinitives in the same function, and only five of them occur 
outside Bible translations.'O The purposive use of the -dm form is not fully 
absent i n  the literary language, either; consider (39,401, encountered in a Veps 
school grammar from the first era of literary Veps in the 1930s aq well as in a 
recent newspaper article. Once again, the -des forms occur in connection with 
main clauses denoting a state or a change of possession, and the possessees of 
the main clauses refer to the instrument participants (a bag and tableware) of the 
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events denoted by the -des forms and their objects (carrying books and 
drinking tea): 

(39) [Neniden] higoiden ka ndig tes minei om 
[those.GEN] book.PL.GEN cany&s LmE be.3SG 

surnk. (Hamalainen & Andrejev 1935: 53) 
bag 

'I have a bag to carry those books (in).' 

(40) Erased akad otiba sured o ~ n h l m ~ i n a d ,  [- -1 mterijad 
some.PC weman.PL take.PAST.3PL big.PL sewing.rnachine.PL cloth.PL 

kost 'imnks, samovarid, asvoiden naboraid Eajun jodes,  
costurna.TRA samovar.PL vessel.PL.GEN set.PL.PART tea.GEN bink.des 

keagi mida. (Kodima 1 1J2001) 
who.PRT what 

'Some women took large sewing machines, ... cloth for clothing, 
samovars, tableware sets to drink tea with; everyone took something.' 

Much of the preceding discussion has centered on APCs and OPCs with non- 
finites in -des and -do, respectively. To give a fuller picture, it must be added 
that although the infinitive in -mha seems not to be used in APCs and O K s ,  
the non-finites in -des and -$a are sometimes used in SPCs where the -mha 
form would be more expected. As for the Veps -da infinitive and its cognates 
in other Finnic languages, Saukkonen (1965: 193ff.; 1966: 173-174) has 
considered such functions as remnants of the time when the newer infinitive 
(-mlza) had not taken over part of the functions of the older infinitive (-da). 
(For Veps examples, see Saukkonen 1965: 195, 197; 1966: 173.) Finally, I 
present the two occurrences from my data where the -des forms (41, 42) 
appar to be used in place of the infinitive in -mha (43): 

(41) oli radai wtinain ottud paniden vedados. (OV R 1 05)  
be PhST.3S-G worker I.ADE tak@.PTCP.PASS.PASTlog.PL.GEN pul1.d~~ 

'T had a worker, hired to pull logs.' 

(42) necon z'ivatan hiin kuti edelozo paukai pairnetos, 
that.GEN anirnal.GEN (s)hc aq before hire.PAST.3SG shepherddes 

neco mecauk, u paimnele kebnamh pimefa linneh. (OVR 149) 
that goblin but sheph,herd.ALL casy.COMP shephcd.h daome.3SG 
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'He, the goblin hired, as before, that animal to shepherd, and it will 
became easier for the shepherd to shepherd.' 

(43) potom han 0 t h  stroimafaa mhvast ningafo, kahcm 

later (s)he take.3SQ hvild .mkn people,PART similar1 y eight 

mest hiwl o&h paivab. (OVR 127) 
man.PART (s)he take.3SG day .TRA 

'After that, he also hires people to build, he hires eight men for a day.' 

Not much can be said of (41, 42), although one might think of analyzing 
pariidere vedades in (41) as an APC. It is in principle possible to think of the 
subject of the main clause (worker) as an accompaniment - rather than 
primarily a s  the main agent - in the act of pulling logs. Put concretely, instead 
of the SPC analysis 'Ii had a workerJ, hired to pulIJ logs', (41) might be 
analyzed as 'T, had a workerj hired to pulli logs with'. A comparable analysis 
of (42) seems impossible, although both (41) and (42) denote having or hiring 
someone to do something. It is also worth noting that the Russian translations 
of both (411 and (42) suggest the subject-gap infinitive reading (e.g. Ryl u 
rnenja rabotnik vzjat, vozit' brevna for 41). The -des forms in (4 1, 42) are 
evidently rare exceptions that must be left unsolved for the time being. 

In addition to the sahjtct-gap -des forms in (41, 42), I havc also 
encountered (outside my data) one instance where the -des form should 
probably be analyzed as an object-gap purpose clause: 

(44) A lupsile enciklopedii sattub Eugedes - kirjan 

but chiId.PL.ALL encyclopedia ba.suitable.3SG read& book.GEN 

kel ' om kebn, a pulen redoid wldabQ 
langoagc be.3SG easy but half.GEN information.PL.PART give.3PL 

Lravnd i fofod. (Kodima 2/2002) 
picturc.PL ardl photograph.PL 

'The encycIopedia is suitable for children to read - the language of the 
book is easy, and half of the infomation is obtained from the pictures 
and photographs. ' 

To conclude this synchronic study of the purposive -des form, some 
comments about the diachronic explanations offered in previous studies are in 
order. In every attempt to explain the origins of thc functions discussed above, 
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the common Finnic use of the -des form as a temporal convesb has been 
assumed to be the starting point from which the purposive function has 
developed. To back up their claims, Penttilii (1 942: 155) and Kettunen (1943: 
2 12-2 13, 495-496) have presented examples where the -des form can be 
understood both as a temporal modifier and as a purposive verb form. In their 
opinion, i t  is through sentences such as (45, 46) that the original temporaI 
converb has been reanalyzed as a purposive form: 

(45) humbar om surdes, clr i soban pestes {Kettunen 190: 213) 
mortar be.3SC grind.des iaK1 a d  gment .GEN waqh.des 

'The mortar is forJwhen grinding (fluur) and washing clothes.' 

(46) veic' tarbii kahn tehtes [Kettunen 1943: 2 P 2) 
knife is.needed fish.GEN clean.des 

'A knife is needed forlwhen cleaning fish.' 

In my view, in many examples presented as vacillating between the two 
analyses, the claims of semantic ambiguity are quite artificial. For instance, it is 
rather difficult to agree with Kettunen that the -des forms in (45) could be ana- 
Iyzed as temporal converbs (?'The mortar is when grinding and washing cloth- 
es.') (cf. 24). The phrase henomhan kalm taboiteldes kaleg [ s r n a l l . c o ~ ~ . ~ ~ ~  
 fish.^^^ pursue.des net] mentioned in Section 6 is also one of Kettunen's ex- 
amples of ambiguous -des forms: He states that besides the meaning 'a net to 
catch small fish with', it can mean "a net when catching small fish". Examples 
such as (46), however, are more plausible. Kettunen (1943: 212-213, 278, 
495-496) presents plenty of examples where the main clause is headed by the 
necessitative modal predicate tarbii 'is needed'. Even if the -des form here 
i s  to be understood in its supposedly original temporal meaning, it is under- 
standable that the semantics of such main clauses might have given the -des 
form a purposive reading. Once again, note that the -des forms in (45, 46) 
refer to activities (grinding flour, washing clothes and cleaning fish) in which 
artifacts such as a mortar or knife are used as instruments. 

The purpose of this article is not to add to the explanations concerning the 
history of the -des form. However, it should be remarked that cognates of the 
Veps -des form do appear to have similar functions in other Finnic languages. 
Penttila (1 942) presents examples of apparently the same phenomenon from 
various dialects of Karelian, while Kettunen (1943: 495) remarks that the 
purposive functions of the -des form in Karelian presumably originate from 
Veps. Referring to a line of an Estonian folk poem, Tunkelo (1 946: 271) 
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cursorily states that the purposive -dm form has had a semantic equivalent 
even in early Estonian. Of great interest in this connection are the brief remarks 
by Neetar (2000: 181-182) on the use of the -des form in the Kihnu dialect of 
Estonian spoken on the island of Kihnu, situated off the southwest coast of 
Estonia. The core of her remarks is worth citing verbatim: 

Kihnu rnurraku ornapkaks on kahesdnalised iihendid: des-vorm + 
substantiiv. Viimane rniirgib rnitmesuguseid tarbeesemeid, ehitisi, ka ainet, 
loodusnahih2usi, sellele eelnev des-vorm aga otstarvet, kaszltusda, sobivust 
millekski. (Neetar 2000: 18 1) 

A peculiarity of the Kihnu subdialect are the two-word compounds of the 
type "-de.7 form + noun". The latter refers to various utility articles, 
buildings, materials, and natural phenomena; the preceding -des form 
expresses a goal, a purpose of use, or suitability for something. 

Neetar's (2000: 1 8 1-1 82) examples include compounds such as pestessiep 
[wash.des.soap] 'washing soap, soap for washing' (cf. lc and 8a), 
pestesvesi [wash.des.water] 'washing water' (cf. 50 below), kastBskann 
[water.des.can] 'watering can' (cf. 1 Oc), oot6smaja [swim.des.house] 
'swimming hall' (cf. 1 I c) and jalutaskepp [walk.des.stick] 'walking stick'. 
The resemblance to Veps should be quite obvious; 'washing water' compares 
to 'water tn wash with', 'a watering can' is 'a can to water with' and so forth. 
Compare also ndeldGsi6ng [sew.des.thread] 'sewing thread' to the EolZowing 
example: 

(47) tegi birbid sapkoiden ombuudes (Zajceva 1 98 1 : 270) 
make.PAST.3SG waxed.thread.PART boot.PL.GEN sew.dcs 

'He made waxed thread to sew boots with.' 

Neetar emphasizes (p. 1 82) that compounds like these are not known in any of 
the neighboring dialects; she also remarks that the -des form 1s otherwise used 
only as a simultaneous converh, while purpose is expressed exclusively by the 
infinitive in -da (cf. Section 5). Neetar is aware of the observations by Penttila 
( 1942) and Zajceva (1 98 1 ) on the purposive -des forms in Veps and Karelian, 
but in the absence of this type of purposive -des clause (and those vacillating 
between purposive and temporal meanings, as in examples 45, 46) in Kihnu 
she assumes that the analogous functions of the -des form found on opposite 
sides of the Finnic area have evolved independently of each other.' 

The purposive -des forms presented by Pentti13 and Kettunen do not 
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differ essentially from those presented in this article. I am aware, however, of 
one exceptional occurrence of the -des form in Lude: 

l a t k ~ t  (Saukkonen 1965: 27 < LT 1: 272) 
1aziness.PART 

'In order to live prosperously, one must not be lazy.' 

In citing (48) Saukkonen repeats Penttila's and Kettunen's arguments, ex- 
plaining that the purposive meaning ('in order to live prosperously') originates 
from the temporal meaning ('When living prosperously, one should not laze.'). 
Be that as it may, (48) is the only sentence I know of where the -des form 
must appatmently be understood as a purposive verb form of the interpropo- 
sitional type discussed in Sections 3 and 5, i.e. 'in order top, q' without any 
"gapped" participants necessarily shared by p and q. 

For the sake of completeness, I should add that although the Finnish 
cognate of the -des form, "the second infinitive inessive" in -tessA, is used in 
the standard language only as a converb of simultaneity, in non-standard 
varieties of f he language one can come across some semantically purposive 
(and syntactically adverb-like) uses of forms such as vulgar vitfuillessaan in 
(49) {cf. the standard purposive form hGmenraaks~en; see Sections 2 and 5): 

(49) Tuntui mySs hauskalra tehdti hiiseihia luhes muremvan 
feel.P~ST.38G also fun.RBL make.fA piece.PL.ILL almost laughable.GEN 

70 7uvun rock tifin @k bmtaaiilh &indh jorah 
70q GEN rock.siff.GEh over brutal.ADE gowling.ADE some 

te rroristijuttuja, ih siis vittuiEIessaan. @ 
temonst.stuff.PL.PART just so be.nasty.tessR.3SGJ3PL and 

'It also felt like fun to make some terrorist stuff with brutal growling 
over the almost laughable rock riff of the 70s, I mean, just to be nasty 
and confuse the listener.' 

Although very interesting, the status of sentences like (48) and (49) cannot be 
explored any further in chis paper. Needless to say, many important questions 
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concerning the diachrony and synchrony of these non-finites must be left 
unanswered for the present. As the purposive functions of the -des forms are 
almost exclusively confined to the easternmost and most Russified variants of 
Finnic, it i s  important to note that we are nevertheless dealing with a 
phenomenon that appears not to have a parallel in Russian (Penttila 1942: 155). 
Furthermore, as the purposive use of the -des form has been attested in all the 
main dialects of Veps and in the neighboring Finnic languages, such functions 
may have a long history in those languages. I might add that I have not noted 
significant differences between the Veps dialects with respect to the use of the 
-des form. 

Finally - assuming that most of my own argumentation is correct - it is 
worth considering why the purposive functions of the -des form have been 
described so inadequately in previous studies of Veps syntax. Interestingly, it 
appears rhar some rnisslaler~ler~ts atid o~llissions result from the fact that thc 
Finnish scholars of Veps have approached Veps from the standpoint of their 
own language. It was mentioned already in Section 2 that the characterizations 
of the purposive -des form are reminiscent of the usual descriptions of the 
Finnish purposive converb in -rAkse-, although the closest equivalent to the 
Finnish - tAkse-  in Veps is the infinitive in -da, often preceded by the 
conjuncttons miL<e or mifro (see Section 5).12 In general, however, the 
characterizations of the -des form are minimal, and the descriptions consist of 
lists of brief examples detached from their original contexts. References to the 
relations between the -des form and other non-finites are almost non-existent 
(but see Penttila 1942: 154). 

Despite some shortcomings in the studies mentioned above, what is most 
surprising is Saukkonen? ( 1965, 1 966) two-part monograph on the history of 
the Finnic infinitives in *-tAk and *-mAhAn, i.e. the Veps infin~tives in -da 
and -mha and their cognates in the other Finnic languages. Saukkonen 
cautiously delineates the syntactic functions and mutual relations of the two 
infinitives, but he does not seem to have devoted much attention to other non- 
finites that coujd cesta~nl y have contributed to a more comprehensive under- 
standing of the infinitives, especially as a large part of his study is devoted to a 
description of the various purposive uses of the two infinitives (see Saukkonen 
1965: 155-1 92,208-21 8; 1966: 136-1 50, 17 1-180). 

In addition to the infinitives in -da and -mha, Saukkonen pays attention 
to the Finnish non-finite in -rAkse- and to the use of the translative case of the 
present passive participle; both formations can sometimes be used in place of 
the -dn infinitive in OPCs and even in APCs (cf. Section 6 and example 30 
above; see also Saukkonen 1965: 159,209. 2 17-2 18: 1966: 204). Neverthe- 
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less, It is remarkable that there is not a single mention of the use of the -des 
form in APCs. The purposive use of this form is only briefly mentioned in the 
introductory part of the study (Saukkonen 1965: 22, 27; example 48 above), 
and the complete neglect of the Veps -des form, whose functions are clearly on 
a par with those of the infinitives in -da and +ha, has ultimately led 
Saukkonen (1965: 21 1) to present the -des form in 150) as a Veps example of 
the -da infinitive in APCs: 

(50) veft (vesi) laditaze (paba) vridroihe pas  tesaze 
water.PART {watcr.NOM) put.3PL (put .3PL) bucket.PL.ILL wash.des.REFL 

molodieile. (NAKM I 24, Saukkonen 1965: 2 1 1) 

ncw1ywed.PL.AL 

'They pour water inito buckets for the newlyweds to wash themselves 
with.' 

In the preceding sections, I have re-examined previous attempts to describe one 
of the three main functions of the -des form in Veps and have suggested that 
the so-called purposive functions of the -des form are best understood by 
considering them in relation to the infinitives in -da and -mha, which are also 
used in functions that may be characterized as purposive. Once again, it mlrst 
be emphasized that these claims are based on rather limited data, and that most 
of my conclusions stem from the fact that it seems that nearly every instance of 
the purposive -des form can be described as an adverbial-gap purpose clause 
(APC); at the same time, the infinitive in -da seems to differ from its Finnic 
cognates in that it is used in similar functions only sporadically. 

In this paper, 1 have described the syntax and semantics of the -des form 
mainly from a synchronic point of view. Moreover, the study has been con- 
fined only to Veps, although various similarities - and differences - between 
Veps and its neighboring languages call for further research in order to under- 
stand the past and present of the -des form and other related non-finites in the 
Finnic languages. Tt may be expected that the three-partite system of "gapped" 
puspose cIauses i n  Veps will have typological importance as well. T am not 
aware of cross-linguistic studies on this topic, but it is probably safe to assume 
that the -dm form - with its purposive functions almost without exception 
limited to what can be labeled adverbial-gap purpose clauses - is typologically 
quite rare, if not unique. 



Remarks on Veps purposive non-finites 

Acknowledgements 

I wish to thank Esa ltkonen and the participants of the symposium as well as two anonymous 
referees for their constructive comments on earlier versions of this paper. 

Notes 

I The examples cited in this article are presented in a strongly simplified orthogaphy. The 
spoken language samples In the corpus have been written down over a long period of 
time in different variants of the Finno-Ugric transcription, and with various degrees of 
precision. As this paper is not intended to contribute to the phonetics or phonology of 
Veps, I have attempted to convert the phonetic script into n form that comes close to the 
nearly phonemic orthography of present-day literary Veps, yet maintaining dialectal 
differences within the language. The resulting appearance of the language data, however, 
remains uneven, since the morphophonology of the Veps dialects has not been fully 

descrikd. For instance, many of thc sound scgmcnts dcscribed os long monophthongs in 
the original tcxts may merely represent listeners' perceptions of what arc phonologically 
diphthongs or clusters consisting of a vowel and the phoneme 111. The examples from 
Lude, Olonetsian, Vote and Eston~an have bcen similarly simplified. 

2 At least in Finnish, the changes in the, supposedly "original" functions of the Finnic 
infinitives seem to have partly resulted in more or less idiomatic uses of the infin~tives. 
For instance, while the expression saippua pesta kiidct [soap wash.rA hand.PL] 'a piecc 
of soap to wash the hands (with)' is considered somewhat odd by many, superficially 
similar expressions like rakaa maksaa velka [money.PART pay.fA debt] 'money to pay 

the debt (with)' (cf. 37) are fully accepted. 

3 The functions of the all-Finnic third person plural verb forms (eg. paba in 7a) and the 
so-called passive or impersonal verb forms {anttaze in 7a) have been intermingled in 
various ways in all Veps dialects (see e g. Savijtirvi 1990). For present purposes, I have 

glossed both variants simply as third person plural forms (cf. Zajceva 1981: 250-251; 
Savijlrvi 1990). 

4 Examples (8b) and (9) are taken from a story known by other Finnic peoples, too. Sauk- 
konen (1965: 21 1 < VR151) cites the Vote sentence hakka ants sigIaa veitu kandua [old 
.wornan give.PAST.3SG sieve.GEN water.PART carry.da] and its Estonian translation Eit 

0ndi.r ~ d e l a  vett kandu [id.] as examples of the same phenomenon. For more examples of 
-da infinitives occurring in APCs wlth transitive main clauses, see Kettunen (1943: 489) 
for Ve?s and Saukkonen (1965: 209-2123 for the Finnic languages in general. 

5 The fact that practically cvery instance of the purposive -des form bears a relation to a 

non-agentive nrgurnenr of the main clause fits well into Jones' (1991: 41) statements 
about rhe controllers of "gapped" purpose clauses in English: 'The argument that invari- 
ably controls the [purpose clause] is called the 'Theme' argument". In this connection, he 
refers to authors such as Andrews (1985: 70) who defines Theme as "a participant which 

is characterized as being in a state or position, or changing its position." 

6 In sentences of the type illustrated by (23b). Veps also makes use of the "inessive case of 

the third infinitive" in -mas (cf. Kettunen 1943: 278, 497498; Saukkonen 1965: 31, 
44,461. Se~lte~ices like (23c) arc absent in my own data. 
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7 Similar adverbial-oriented uses of the prcsent "passive" participle can also be found in 
Livonian and in some of the southern dialects of Estonian. apparently due to the influence 
of Latvian wherc (as well as in Lithuanian) the present "passive" participle is  used in like 
manner (scc eg. Sjijgren & Wiedemann 1861: 148-149; Ambrazas 1990: 82ff.; Vaha 
1997: 47-50). 

S The possibility of "replacing" an infinitival purpose clause with a finite relat~ve clause or 
a participial clausc (28-30) might be related to the fact that sentences like Give me bread 
to ear and Give me hread that I can eat or Give me a piece of soap to wash and Give 
me a piece of soap with which I can wash mean almost the same; compare the cross- 
linguistic diversity of pcrception vcrb complcments. apparently related to the Fact that sen- 
tences like The father heard that his son wr;s clying,  The father heard how his son was 

crying or  The farher heard his son who was crying refer to nearly identical situations, 
9 Zajceva (2DOF: 40) presents the example kiitta olut poigan naiire.~ [cookda beer.PART 

son.GEN marry.ders] 'to brew beer for thc s m ' s  wedding', which is quitc apart from the 
APCs as descr~bcd in this article. In the absence of more data, I will not atltmpt to 
expIain away alI such discrepancies, but it can be noted that even here, the main cIause 
tells about manufacturing something; namely, beer, and the -des clause expresses the 
event for which the beer is made. 

10 Another peculiarity of the language of the Veps Bihle translations i s  that the -des form 
is quite often used to express manner, mcans or concomitant actions, not unlike the -des 
form in Estonian. There appears to be no such uses of the Veps -des form in spoken 
language samplcs. 

1 1  Note that the view that the purposive functions o f  the Veps -des form may be best 
understood as instances of adverbial-gap purpose clauses firstly emerged in my mind 
solely on the basis of Veps data, and it was not until finishing the final draft of this paper 
that F encountered Nectar's ( 2 m )  remarks on the Kihnu dialect. The fact that ncarly all of 
her examples of the compounded -des forms can be characterized as "adverbial-oriented" 
and "purposive" naturarly calls for further investigation. See also Neetai (1981) for the 

use of the Estonian -da infinitive in attributive functions resembling that of Veps 
pi& in (25a). 

12 PcnttiIa (1942: 153) statcs - by using the usual characterization of the F inn~sh  
purposive converb In -tAkse- - that "thc incssive casc of the second infinit~vc" in Veps 

and KareIian "expresses the aim nf the action denoted by the main verb". Such a 
characterization seems qulre infelicitous, especially as in most of his examples the main 
vcrb is either thc semanfically empty oEda (olla) 'be' or there 1s no main verb at all (cf. 
14c-d, 23c, 24, 45). Pcnttila adds, howevcr, that the Finnish translat~on of the non- 

finites in question must usually he made by using the postpos~tion varfen 'for'; this 
seems more plauslhle to me, too, although varten IS also used in a number of functions 

whcre the -des form appears impossible (see Section 6). 

Abbreviations 

1 first person 

2 second person 
3 third pcrson 
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NEV 1 = Niiytteitii eteliivepsasta I .  Koonnut ja julkaissut Lauri Kettunen. Suomi IV, 18, 2; 

Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 1920. 
NEV2 = Nirytteirb eteliivepsasta 11. Koonnut ja julkaissut Lauri Kettunen. Suomi V, 4, 1 ; 

Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, 1925. 
NVM = Ndytteirii vepsan murieista. Keranneet ja julkaisseet Lauri Retrunen ja Paavo Siro. 

Mtmoires de la Soci6G Finno-Ougriennc 70, Helsinki 1935. 
OVR = M. Zajceva & M. Mullonen: OGruzcj vepsskoj reEi. Leningrad: Nauka, 1969. 
VR = P. Ariste: Vadja rahvajuttc Mati kulast. K e c k  ja Kirjanduse Instituudi uu*imused I1 

(2958): 148-166. 
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